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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣariʒe ɣarβ̄ítseko 
mákiɲa

Arrieta: mákine, gari ɣarβ̄ittako makiɲie 
(mark.)

Bakio: ɣariʒe ɣarβ̄ítako mákiɲe
Bermeo: makíɲe
Berriz: *ɣarí ɣarβ̄itseko makíɲie (mark.)
Bolibar: gari ɣárβ̄itseko mákiɲe
Busturia: makíɲe, gariʒek garβ̄itʃuteko 

makíɲie (mark.)
Dima: ɣari ɣárβ̄itako mákine
Elantxobe: *ɣari ɣarβ̄ítseko makíɲa, *aiʃ̯éerōta
Elorrio: ɣari ɣárβ̄itseko mákiɲa
Errigoiti: garí ɣarβ̄ítako makíɲe
Etxebarri: ɣarí ɣarβ̄íttuteko makíɲe
Etxebarria: gáriʃe ɣarβ̄ítseko mákiɲá
Gamiz-Fika: mákiɲe
Getxo: gari ɣárβ̄iteko mákiɲa
Gizaburuaga: ɣari ɣárβ̄itseko makíɲe
Ibarruri (Muxika): ɣarí ɣarβ̄itteko mákiɲa
Kortezubi: ɣari ɣarβ̄ítseko mákiɲe
Larrabetzu: 
Laukiz: ɣari ɣárβ̄itako mákiɲe
Leioa: garík ɣárβ̄itako mákine
Lekeitio: 
Lemoa: ɣari ɣárβ̄itutekó mákinea
Lemoiz: ɣári paśteko mákiɲe
Mañaria: gariʒe ɣarβ̄ítʃeko mákiɲa
Mendata: ɣari ɣárβ̄itteko makíɲe
Mungia: gari ɣárβ̄itako mákiɲe
Ondarroa: ɣari ɣarβ̄ítseko mákiɲa
Orozko: ɣari ɣárβ̄itako makina
Otxandio: ɣari ɣárβ̄itseko mákiɲa
Sondika: ɣarí ɣarβ̄itako mákine
Zaratamo: garíɣarβ̄ítsaiʎ̯e
Zeanuri: ɣari ɣárβ̄itako mákina
Zeberio: ɣari ɣárβ̄itako mákina
Zollo (Arrankudiaga): ɣarímakiɲe
Zornotza: ɣari ɣárβ̄itseko mákiɲa

Araba

Aramaio: ɣaríʒe ɣarβ̄íketako makíɲa

Gipuzkoa

Aia: tɔrn̄ú, garí ɣarβ̄itseko torn̄úβa (mark.)
Amezketa: garí ɣarβ̄ítsekɔ máxiná

Andoain: garí ɣarβ̄ítseko makín
Araotz (Oñati): aiś̯erṓta
Arrasate: ɣarí ɣarβ̄itako makíɲa
Arroa (Zestoa): ðórn̄u
Asteasu: garí ɣarβ̄itsekó - makiná
Ataun: makiná, garí ɣarβ̄itsekoá (mark.)
Azkoitia: ðɔŕn̄u
Azpeitia: ɣarí ɣarβ̄itsekó makiné
Beasain: ɣari ɣarβ̄itseko mákina, garí 

ɣarβ̄itseɣo makinea (mark.)
Beizama: mákiná, garíǰa ɣarβ̄itsekó mákiná, 

mákiɲiá (mark.)
Bergara: garíʃa ɣarβ̄ítseko ðorn̄úa (mark.), 

ðórn̄u
Deba: ɣaríʃa ɣarβ̄ítseko makiɲá
Donostia: makiná ɣarí ɣarβ̄itsekó
Eibar: garí xoteko matʃákia (mark.), matʃáka
Elduain: garí ɣarβ̄ítseko mákiná
Elgoibar: ɣaíʃa ɣárβitseɣó máɣina, ɣariʃa 

ɣarβ̄itseko makiɲia (mark.)
Errezil: ɣarí ɣarβ̄itsekó maxiná
Ezkio-Itsaso: makiná, garíe ɣarβ̄itséko 

mákiná (mark.)
Getaria: tórn̄ú
Hernani: gaí gárβ̄itseɣo máxiná
Hondarribia: 
Ikaztegieta: ɣarí xotsekó makiná
Lasarte-Oria: makina ɣarídda ɣarβ̄ítseko, 

gariǰa ɣarβ̄itseko makina
Legazpi: ðorn̄ú, garí ɣarβ̄itsekó ðórn̄ué 

(mark.), ais̯éerōtá
Leintz Gatzaga: ɣarí ɣarβ̄itako makíɲa
Mendaro: garí ɣarβ̄itsekó tɔŕn̄o
Oiartzun: 
Oñati: aiś̯érōta
Orexa: garí ɣarβ̄itseɣo mákin, garí ɣarβ̄ítseɣo 

makiná
Orio: makiná ɣarí ɣarβ̄ítsekok (mark.), garí 

ɣarβ̄itseko makiná (mark.)
Pasaia: 
Tolosa: ɣarí ɣárβ̄itseko makiná
Urretxu: gari ɣarβ̄itseko makiná
Zegama: makiná

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: aβéntaðorá
Alkotz: 
Aniz: oɣíais̯edséko

Arbizu: 
Beruete: tríʎaðorá, ɣárβ̄itsekó makiná
Donamaria: oɣía ɣarβ̄ítsko mákina
Dorrao / Torrano: ɣarí ɣarβ̄itséko makína
Erratzu: máɣine oɣiais̯etsekoak (mark.) (?)
Etxalar: aβentaðóra (?)
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): ais̯émakiná
Eugi: 
Ezkurra: 
Gaintza: ɣarí ɣarβ̄itsekó mákiná
Goizueta: 
Igoa: ais̯émakiná, tríʎaðorá
Jaurrieta: aβéntaðóra
Leitza: gári ɣarβ̄itsekó makiná
Lekaroz: oɣjeráu̯steko makiné (?), 

oɣíais̯etsékoa (mark.)
Luzaide / Valcarlos: ais̯éihára
Mezkiritz: 
Oderitz: áis̯atsekó mákiná
Suarbe: 
Sunbilla: ais̯ɛ:́rṓta
Urdiain: áis̯atséko mákinjá (mark.)
Zilbeti: 
Zugarramurdi: garβ̄ítseko makiná

Lapurdi

Ahetze: ais̯éeRóta
Arrangoitze: áis̯eeRót
Azkaine: 
Bardoze: háis̯eeih̯éra
Beskoitze: *háis̯eeǰéra
Donibane Lohizune: eRotá
Hazparne: háis̯atseko maʃína
Hendaia: ais̯éskoeRóta
Itsasu: háis̯atséko maʃiná
Makea: oɣíapíntseko

Mugerre: oɣian garβ̄itseko matsina
Sara: 
Senpere: ais̯éeRóta
Urketa: háis̯ejerá
Uztaritze: oɣí ɣaRβítseko maʃína, *áis̯eeRóta

Nafarroa Beherea

Aldude: 
Arboti: háis̯eeih̯éra
Armendaritze: art̄óais̯atsekó
Arnegi: hais̯éihára

Arrueta: 
Baigorri: hais̯e (?)
Bastida: 
Behorlegi: 
Bidarrai: *oɣíapáin̯tseko
Ezterenzubi: hais̯éjará, hais̯éejará
Gamarte: oɣjáim̯ paśátseko maʃínak (mark.)
Garrüze: áis̯e:ih̯erá
Irisarri: áis̯atséko
Izturitze: hais̯e
Jutsi: triør
Landibarre: áir̯e:ih̯erá
Larzabale: hais̯éih̯era, háis̯eeih̯éra
Uharte Garazi: *oɣí garβ̄ítseko mekánika

Zuberoa

Altzai: ais̯aðé
Altzürükü: hais̯átsekúa (mark.)
Barkoxe: mandýźa
Domintxaine: ais̯eeih̯éra
Eskiula: béndyźá:
Larraine: hais̯aðé
Montori: ais̯aðé
Pagola: háis̯eeih̯eá
Santa Grazi: ais̯aðeá (mark.)
Sohüta: oɣi ʃahãtséko
Urdiñarbe: ais̯eeih̯éa
Ürrüstoi: mentyźa, bentyźa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Elantxobe (B): *aiʃ̯éerōta
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1877. Mapa: aventadora / tarare / winnower 

GALDERA: 45080

makina	  
gari(a) garbitzeko makina	  
ogi(a) garbitzeko makina	  
(aize)rrota	  
(h)aizeihera	  
(h)aizatzeko makina	  
(ogia) aizatzeko	  
(h)aizade	 
abentadora	  
bendüsa	  
(garia garbitzeko) dornu	  
gari jotzeko makina	  
ogia apaintzeko	  
garigarbitzaille	  
bestelakoak	  

- Gari-alea haizatzeko erabiltzen den tresnaren izena bildu da.
- Zenbait herritan, Arrietan, esaterako, makina hau aberatsek izaten zutela jaso da. 
Beste zenbaitetan, Berrizen, adibidez, makina bakoitza lau bat pertsonaren artean 
erosten zela bildu da. Honakoa jaso da Eibarren: Gari-joteko matxakia... Amaika 
etxek euki genduan sosio makinerixia. Garixa konpleto garbittu makiñiak itten dau... 
gero galbaatu.
- Ikaztegietan "gari jotzeko makina" bildu da. Erantzuntzat hartu da makina berberaz 
jotzen, garbitzen eta gordetzen baitzen: Danak ite itu onek. Jo ta garbitu; danak bat 
ite itu, ta gero zakun sartu re bai.
- Elduainen makinari eragiteko bolanteari "emakumezalea" deitzen zitzaiola bildu da, 
bueltaka zebilela, emakumeen mantalak har zitzakeelako.
- Zenbait herritan ez da erantzunik jaso, eskuz egiten baitzen.
- Bestelakoak: gari pasteko makiñe (Lemoiz), garimakiñe (Zollo), haize (Baigorri, 
Izturitze), matxaka (Eibar), ogiain pasatzeko maxinak (Gamarte), ogi erauzteko 
makine (Lekaroz), ogi xahatzeko (Sohüta), trieur (Jutsi), trilladora (Beruete). 

Otxandio: Bai, makiñak, eskuko makiñak, garixe, olue edo granue 
garbitzeko mákiñak.

Aia: "Garí garbitzeko tornúba", baño artúa re garbítze zan ta babáa re 
bái.

Andoain: Baba txikiya re beak garbitzen tzun.
Igoa: Ta géo trilládorak ási zén da, trilládorák. Déna béak ítten tzun, gári 

gárbittú, aótza kendú, txíkittú ta déna.
Mugerre: Hor kentzen ilharka eta iraka.
Ezterenzubi: Aotzak eta behezten zituen.
Garrüze: Undar batzuin pasatzeko edo aizeztatzia.
Altzürükü: Haizatzen baitzen, aizia emaiten zoon haek eta bihia behea 

xahü, eta kharbotsa ainago beita... 


